
		
			[image: Jizanske_stromy_divne_ovoce_nesou.jpg]
		

	
		
			[image: ]

			[image: ]

			„Strange Fruit.“ Slova a hudba Lewis Allan. Copyright © 1939 (obnoveno) Music Sales Corporation. Všechna práva vně Spojených států amerických 
spravuje Edward B. Marks Music Company. Mezinárodní copyright. Všechna práva vyhrazena. Použití povoleno. Přetištěno s povolením Hal Leonard LLC.

			Vznik této publikace částečně umožnili voliči z Minnesoty prostřednictvím minnesotského grantového programu State Arts Board Operating Support a schválením finančních prostředků z fondu uměleckého a kulturního dědictví. Podstatnou podporu rovněž poskytly Target Foundation, McKnight Foundation, Lannan Foundation, Amazon Literary Partnership a další velkorysé příspěvky poskytly nadace, společnosti a jednotlivci. Jim všem, organizacím i jednotlivcům, z celého srdce upřímně děkujeme.

			Tento příběh je smyšlený. Jména, postavy, instituce, místa, události, 
lokály a incidenty jsou buď výplodem autorovy fantazie, nebo použity 
smyšleným způsobem. Jakákoli podobnost se skutečnými osobami, živými 
či mrtvými, nebo se skutečnými událostmi je čistě náhodná.

			Kniha vychází s finanční podporou Ministerstva kultury ČR.

			The Trees

			Český překlad vychází po dohodě s Melanie Jackson Agency, 
LLC a přes Kristin Olson Literary Agency, s. r. o.

			 Copyright © Percival Everett, 2021

			Translation © Petra Andělová, 2023

			© Nakladatelství JOTA, s. r. o., 2023

			ISBN epub: 978-80-7689-241-5

			ISBN mobi: 978-80-7689-242-2

			Pro Steva, Katie, Marisu, Caroline, Anitru a Fionu

			Umění války je zcela prosté. Zjisti, kde je nepřítel. Dostaň se k němu co nejdřív. Udeř co nejtvrdším způsobem a tolikrát, kolikrát můžeš.

			- U. S. Grant

		

	
		
			PROBUZENÍ

		

	
		
			1

			Prachy v Mississippi vypadají přesně tak, jak vyplývá z jejich jména. Pojmenování v duchu nezdolné jižanské tradiční ironie, doplněné o neméně tradiční apatii, postupně získalo smutný podtón, stalo se znamením vědomé ignorance, nejspíš přijímané, protože ‒ řečeno na rovinu ‒ stejně se s ním nedá nic dělat.

			Těsně za městem Prachy se nachází cosi, co může být nadneseně považováno za předměstí, možná to dokonce lze nazývat čtvrtí. Jedná se o menší shluk papundeklových mezonetů a protáhlých brokovnicových domů s (neoficiálním) jménem Drobáky. Na jednom ze zadních dvorků zarostlých usychající trávou se u vypuštěného nadzemního bazénu s oprýskaným okrajem a vybledlými mořskými pannami sešlo malé rodinné shromáždění. Nejednalo se o oslavu nebo jinou výjimečnou sešlost, pouze šlo o neobvyklou věc.

			Byl to domov Wheata Bryanta a jeho ženy Charlene. Wheat už zase a pořád ještě neměl práci, což byl permanentní stav. Neustále se nacházel v mezidobí mezi zaměstnáními. Charlene bez zaváhání poukazovala na fakt, že mezidobí obvykle znamená, že se jedná o stav po něčem a před něčím, tedy že na obou koncích něco je, a že Wheat měl v životě jen jedno zaměstnání, takže u něj o mezidobí nemůže být řeč. Charlene pracovala jako sekretářka v Tractor Exchange J. Edgar Price Propetitor (oficiální obchodní jméno firmy, žádné čárky), a to jak pro prodej, tak pro servis, ale v podniku se v poslední době příliš traktorů neprodalo ani neopravovalo. Na město a blízké okolí dolehly těžké časy. Charlene vždy nosila žlutá tílka stejné barvy, jakou měly její obarvené a trvalou krepaté vlasy, protože to Wheat nenáviděl. Wheat pil jedno plechovkové pivo Falstaff za druhým a zapaloval si jednu slimku značky Virginia od druhé, přičemž tvrdil, že je feminista, protože kouří slimky, a dětem vykládal, že pivo pít musí, aby měl správně natlakované břicho, a že cigarety jsou nutné pro pravidelnou stolici.

			Wheatova matka, babička Carolyn, jinak babi Cé, se venku pohybovala v elektrické bugině se širokými pneumatikami jako ze Sam’s Club. Nebyla jen jako ze Sam’s Club, po pravdě se jednalo o vozítko trvale zapůjčené ze Sam’s Club v Greenwoodu. Bylo červené a bílý nápis hlásal am’s Clu. Tvrdě pracující motor nepřetržitě hlasitě vrčel, takže konverzace se stařenkou byla pro všechny víc než jen trochu náročná.

			Babi Cé neustále vypadala posmutněle. A proč také ne? Wheat byl její syn. Charlene ji nesnášela skoro stejně jako Wheata, ale nikdy to nedala najevo; babi Cé byla stará paní a na Jihu se stáří těší úctě. Její čtyři vnoučata v rozmezí od tří do deseti let si vzájemně vůbec nebyla podobná, ale musela být z rodiny a nemohla být ničí jiná. Děti říkaly otci jménem a matku oslovovaly Nažhavená mamko bloncko, protože tak se pozdě v noci, když rodina spala, ale někdy i při vaření, hlásila do síbíčka.

			Hovory po síbíčku Wheat nenáviděl a zuřil kvůli nim, dílem protože mu připomínaly jedinou práci, kterou kdy měl: řídil tahač s návěsem plným zeleniny a ovoce pro potravinářský řetězec Pig­gly Wiggly. O práci přišel poté, co usnul za volantem a sjel s tahačem z mostu přes Tallahatchie. Auto nespadlo do řeky hned, ale kabina visela spoustu hodin nad hladinou Tallahatchie, než dorazila pomoc. Wheat se zachránil tak, že vlezl do lžíce bagru, který dorazil z Leflore. Vlastně kvůli nehodě samotné o práci přijít nemusel, pokud by se tahač prostě a jednoduše hned skulil z mostu do kalné řeky. Jenomže právě to se nestalo a televizní kanály CCN a Fox News měly spoustu času událost nafouknout a vysílat do éteru. Zprávy se opakovaly každou čtvrthodinu a chytil se jich i YouTube. Smrtelnou ránu Wheatovi zasadil záběr na zhruba čtyři desítky prázdných plechovek od Falstaffu, které se sypaly z kabiny a pršely do kalného říčního proudu. Ale ani to ještě nemuselo být fatální, kdyby ho kamery nezabraly, jak vylézá mezi zuby lžíce s plechovkou piva pevně sevřenou v masité ruce.

			Na sešlost dorazil i nejmladší syn bratra babi Cé, Junior Junior. Jeho otci J. W. Milamovi se říkalo Junior, tudíž on byl Junior Junior, nikdy ne Junior mladší, mladší Junior nebo JJ, ale vždycky a jedině Junior Junior. Milam starší, tedy jen Junior, po narození syna zemřel na „rakovinu“, jak už deset let tvrdila let babi Cé. Odešel ani ne měsíc po Royovi, jejím manželovi a Wheatovu otci. Babi Cé z nějakého důvodu považovala za podstatné, že oba zemřeli na totéž.

			„Babi Cé, není vám horko v tom příšerným klobouku?“ zakřičela Charlene do vrčení buginy na starou paní.

			„Co říkáš?“

			„Dyť to nejni ani slamák. To je snad z téráku nebo co. A ani díry v tom nejsou.“

			„Cože?“

			„Neslyší tě, Nažhavená mamko bloncko,“ upozornila ji desetiletá dcerka. „Neslyší vůbec nic. Je hluchá jako poleno.“

			„Hele, Lulabelle, to já vím. Ale nikdo nemůže říct, že jsem ji před tím klóbrcem nevarovala, když s ní sekne úpal.“ Znovu se zadívala na babi Cé. „A ten bazmek jí taky nepřidává a vedro eště zhoršuje. Je vám v tom eště větší vedro!“ zahulákala na tchyni. „Jak to dělá, že je pořád naživu? To bych teda chtěla vědět.“

			„Nech mou mámu na pokoji,“ ozval se Wheat s pousmáním. Možná se fakt usmál. Kdo ví? Rty měl trvale zkroucené v křivém úsměšku. Většina lidí si myslela, že před několika měsíci prodělal menší záchvat mrtvice, když se ládoval žebírky.

			„Už zas má na hlavě ten příšernej klobouk,“ žalovala mu Charlene. „Ta snad chce, aby to s ní seklo.“

			„A co? Jí to nevadí. A co se sakra staráš?“ ohradil se Wheat.

			Junior Junior zašrouboval zpátky víčko na láhev v papírovém pytlíku. „Proč kurva nemáte v tom bazénu žádnou vodu?“

			„Ten krám teče,“ vysvětlil Wheat. „Má prdlou stěnu v místech, kde na něj tlustým zadkem padla Mavis Koprová. A to si dokonce ani nešla zaplavat, jen procházela kolem a žuchla na něj.“

			„Jak se jí podařilo slítnout?“

			„Je zkrátka tlustá, Juniore Juniore,“ odpověděla mu Charlene. „Náklad se sesunul na jednu stranu, tak to bejvá. Gravitace. Wheat by ti o tom mohl vyprávět. Že jo, Wheate? Ty přece víš o gravitaci všechno.“

			„Jdi do hajzlu,“ zavrčel Wheat.

			„Takový výrazy nechci slyšet, když jsou u toho moje vnoučata,“ ozvala se babi Cé.

			„Jak to sakra mohla slyšet?“ podivila se nahlas Charlene. „Sirénu neslyší, ale todle jo.“

			„Slyším dobře,“ ohradila se stará paní. „Že slyším dobře, Lulabelle?“

			„Naprosto určitě,“ odpověděla holčička. Vlezla si babičce na klín. „Ty se doslechneš úplně všecko. Že jo, babi Cé? Už seš jednou nohou v hrobě, ale uši máš jako rys. Že jo, babi Cé?“

			„O tom žádná, panenko.“

			„No a co hodláš dělat s tím bazénem?“ vyzvídal Junior Junior.

			„Proč jako?“ zeptal se Wheat. „Chceš ho koupit? Prodám ti ho obratem. Řekni, za kolik.“

			„Chtěl bych ho na prasata. Prostě by se vyřízlo dno a strčily by se do něj prasata.“

			„Tak si ho vodvez.“

			„Mohl bych přivízt prasata sem. To by bylo jednodušší, co říkáš?“

			Wheat zavrtěl hlavou. „Jenomže to bysme museli čuchat smrad z tvejch prasat. A mně se nechce čuchat prasečí smrad.“

			„Jenomže ty bys to měl bez práce a šup-šup. Přestěhovat to je spousta práce.“ Junior Junior si zapálil vyklepaný mentolový doutníček. „A jedno čuně by sis moh nechat. Co ty na to?“

			„Žádný posraný čuně nepotřebuju,“ zavrčel Wheat.

			„Slovník!“ houkla babi Cé.

			„Dyž budu chtít slaninu, dojdu si do krámu,“ namítl Wheat.

			„A koupíš si ji za moje peníze,“ přisadila si Charlene. „Přivez ty prasata, Juniore Juniore, ale nechám si dvě, dvě velký, a ty mi je porazíš.“

			„Domluvíno.“

			Wheat neříkal nic. Přešel dvůr a pomohl čtyřleté dcerce do jejího růžového plastového autíčka.

			Babi Cé zírala do prázdna. Charlene ji skoro minutu upřeně pozorovala. „Babi Cé, nejni vám nic?“

			Stará paní neodpověděla.

			„Babi Cé?“

			„Co je s ní?“ zeptal se Junior Junior a sklonil se k ní. „To ji kleplo nebo co?“

			Babi Cé je zaskočila. „Nekleplo, ty mluvící řepo, nic mi nejni. Pro smilování, tady se člověk nemůže ani na chvíli zamyslet, aniž by si nějakej trouba nemyslel, že ho kleplo. A tebe kleplo? Všecko by tomu nasvědčovalo.“

			„Proč se vozíš po mně?“ bránil se Junior Junior. „To Charlene na tebe začala zírat jako první.“

			„Nevšímejte si ho,“ ozvala se se Charlene. „O čem jste přemýšlela, babi Cé?“

			Babi Cé se znovu zahleděla do blba. „O něčem, co si přeju, abych byla neuďála. Jak jsem tehdy před lety všem lhala o tom černým klukovi.“

			„Bóže můj,“ povzdechla si Charlene. „A už to tu máme zas.“

			„Ublížila jsem tomu negříkovi. Jak se píše, všecko tě jednou dožene.“

			„Kde psali to moudro? Ve Zbraních a nábojích?“ zajímala se Charlene.

			„Ne, v bibli, ty pohane.“

			Na dvoře se rozhostilo ticho. Stará paní pokračovala: „Neřekla jsem, že mi něco řekl, ale Bob a JW trvali na tom, že jo, a tak jsem poslechla. Kéž bych mlčela. JW zkrátka negry nenáviděl.“

			„No, už se stalo a je to dávná minulost, babi Cé. Tak se uklidněte. Co se stalo, se stejně nedá odstát. Toho kluka nevzkřísíte.“

		

	
		
			2

			Zástupce šerifa Delroy Digby jel ve služební dvanáctileté Crown Victorii přes Tallahatchieský most, když se ozvalo hlášení, které ho volalo do Drobáků. Zastavil před domem Juniora Juniora Milama a uviděl jeho ženu Daisy. Chodila po předním dvorku, plakala a divoce gestikulovala. Delroy s Daisy krátce chodil na střední škole, ale románek skončil, když ho kousla do jazyka. Potom nastoupil k armádě a stal se úředníkem v odboru logistiky ubytování. Vrátil se domů do Mississippi a našel Daisy vdanou za Juniora Juniora a těhotnou se čtvrtým Milamovým děckem. To dítě teď nosila obkročmo na boku, když chodila po dvoře jako tygr v kleci. Ostatní tři potomci seděli jako zombíci na prvním schodu verandy.

			„Vo co tu jde, Daisy?“ zeptal se Delroy.

			Daisy přestala mávat rukama a zůstala na něj zírat. Obličej měla rozbrázděný pláčem, oči zarudlé a zapadlé.

			„Vo co tu jde? Co se stalo, Daisy?“ 

			„Poslední místnost vzadu,“ odpověděla. „Je tam Junior Junior. Ach, Bože, podle mýho je mrtvej,“ šeptla, aby ji děti neslyšely. „Musí bejt mrtvej. Vrátili jsme se z výměnnýho bazárku na parkovišti Sam’s Clubu. Mrňousové nic neviděli. Bože, to je prostě příšerný.“

			„Dobrá, Daisy. Zůstaň tady.“

			„Vzadu je eště něco,“ dodala.

			Delroy položil ruku na rukojeť pistole. „Co?“

			„Někdo. Je taky mrtvej. Musí bejt mrtvej. Ježíš, je mrtvej. Jináč to nejni možný. Uvidíš.“

			Delroy z toho byl paf a teď ještě víc než trochu vyplašený. V armádě měl na starost počítání rolí toaletního papíru. Vrátil se do služebního auta a hrábl po vysílačce. „Hattie, tady Delroy. Jsem před domem Juniora Juniora Milama a myslím, že potřebuju ňáký posily.“

			„Brady nejni daleko. Pošlu ho tam.“

			„Díky, Hattie, ma’am Hattie. Vyřiďte mu, že budu vzadu.“ Delroy odložil vysílačku a vrátil se k Daisy. „Dojdu to omrknout dovnitř. Až dorazí Brady, pošlete ho za mnou dozadu.“

			„Je to za kuchyní,“ vysvětlila. „Delroyi.“ Jemně mu položila dlaň na paži. „Víš, že jsem do tebe byla celou střední zabouchlá. Nechtěla jsem tě kousnout do jazyka a příšerně mě to mrzí. Jenomže Phyllis Rychlovka Tuckerová mi namluvila, že se to všem klukům líbí, tak jsem to udělala. A tobě se to nelíbilo. Asi jsem tě kousla moc.“

			„Ok, Daisy.“ Zadíval se do prázdna a potom se k ní obrátil čelem. „Daisy, tys ho nezabila, že ne?“

			„Delroyi, to já jsem zavolala policii.“

			Delroy se na ni upřeně zadíval.

			„Ne, nezabila jsem ho. Nezabila jsem ani jednoho z nich.“

			Delroy při vstupu do domu zbraň z pouzdra nevytáhl, ale stále pevně svíral rukojeť. Pomalu prošel první místností. Vládlo tam přítmí, protože okna byla pozoruhodně malinká. Krb zaplňovaly stohy jasně barevných plastových misek, talířů a hrnečků. V domě bylo naprosté ticho a mrtvo, což ho zneklidnilo ještě víc, a tak tasil zbraň. Co když je vrah pořád uvnitř? Neměl by jít ven a počkat na Bradyho? Kdyby to udělal, Daisy by si o něm mohla myslet, že je zbabělec. Brady by se mu určitě vysmál a poškleboval by se mu, že je poseroutka. Takže pokračoval dál. Zběžně nakoukl do všech ložnic a v kuchyni se na dlouhou chvíli zastavil, než strčil do dveří do poslední místnosti. Jeho kroky dělaly na zkrouceném linoleu pořádný randál.

			Jakmile vešel dovnitř, zůstal stát. Nedokázal se pohnout. Za celý svůj život nikdy dva tak naprosto mrtvé lidi neviděl. A to byl ve všivé válce. Ten nebo to, co bývalo Juniorem Juniorem, mělo zkrvavenou a roztříštěnou hlavu. Zahlédl kousky mozku. Mrtvola měla kolem krku několikrát omotaný pořádně dlouhý kus rezavého ostnatého drátu. Jedno oko, buď vydloubnuté, nebo vyříznuté, leželo vedle stehna a zíralo na něho. Krev byla úplně všude. Jednu paži měl v neuvěřitelném úhlu zkroucenou za zády, kalhoty rozepnuté a stažené pod kolena. Rozkrok pokrývala sražená krev a vypadalo to, že nemá šourek. Asi tři metry od Juniora Juniora leželo tělo drobného černocha. Obličej měl příšerně rozmlácený, hlavu oteklou, krk zjizvený a podle všeho sešitý. Nekrvácel, nebo to tak aspoň vypadalo, ale nebylo pochyb, že je také mrtvý. Černoch měl na sobě tmavomodrý oblek. Delroy se znovu podíval na Juniora Juniora. Obnažené nohy působily zvláštně živým dojmem.

			Delroy trochu nadskočil, když se za ním zjevil Brady.

			„Bože všemohoucí!“ vyrazil ze sebe. „Sakrapráce! Tohle je ten Junior Junior?“

			„Podle mě jo,“ odpověděl mu Delroy.

			„Nějakej nápad, kdo je ten negr?“

			„Nee.“

			„To je bordel,“ povzdechl si Brady. „Bože, Bože, Božíčku, Jéžíši. Koukni na to. Dyť nemá koule.“

			„Vidím.“

			„Podle mě je má ten negr v ruce,“ poznamenal Brady.

			„Máš pravdu.“ Delroy se shýbl, aby lépe viděl.

			„Na nic nešmatej. Nešmatej kurva vůbec na nic. Máme tady zločin. Bože.“
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			„Sakrapráce, vraždy nenávidím ze všeho nejvíc,“ ulevil si šerif Red Yetti. „Dokážou člověku zkazit den.“

			„Protože je to mrhání životem?“ zeptal se koroner, reverend doktor Cad Laskavý. Právě prohlásil Juniora Juniora a neidentifikovaného černocha za mrtvé, aniž by se někoho z nich byť prstem dotkl.

			„Ne, protože je to takovej bordel.“

			„Spousta krve,“ podotkl Laskavý.

			„Krev mi je u zadku. Jde o to papírování.“ Yetti ukázal na podlahu. „Co s Milamovejma koulema?“

			„Řekni svejm lidem, ať je dají do pytle. Sice nevidím příliš velkej smysl v tom mu je přišívat zpátky, ale to ať si rozhodnou funebráci po poradě s rodinou.“

			Šerif Yetti si dřepl na bobek a dával si přitom dobrý pozor, aby nepřepadl na kolena do tratoliště krve. Pozorně si prohlédl černochovo tělo a naklonil hlavu na stranu.

			„Vidíš něco, Rede?“ vyzvídal Laskavý.

			„Nepřipadá ti povědomej?“

			„Nedá se poznat, jak vypadá. Úplně rozmlácenej. Navíc mi všichni připadaj stejný.“

			„Myslíš, že mu to udělal Junior Junior?“

			Laskavý zavrtěl hlavou. „Nic nevypadá čerstvě.“

			„Dobrá, ať je naloží do antona a odvezou do márnice.“

			Yetti se otočil ke kuchyni. „Delroyi! Sežeň pytle!“

			„Neměli bysme nejdřív odebrat otisky?“ namítl Delroy. „Ničeho jsme se nedotkli. Teda každopádně ne tady.“

			„K čemu? Jasně, proč sakra ne. Ty a Brady se o to postaráte. A potom pomůžete uklidit všecku tu krev.“

			„To ale nemám v popisu práce,“ bránil se Brady.

			„A chceš si udržet práci s popisem?“

			„Uklidit krev,“ zopakoval Brady. „Hni se, Delroyi.“
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			Šerif Yetti zaparkoval svoje soukromé auto, skvěle udržovaný Buick 225, který patříval jeho matce, ale po změně majitele dostal nový lak, našikmo před cihlovou budovou úřadu koronera na kraji města. Už nadešla doba večeře a v břiše mu kručelo dost hlasitě, aby to všichni slyšeli. Vešel dovnitř a pokračoval bez zastavení kolem muže v recepci, jehož jméno si nikdy nedokázal zapamatovat.

			Doktor reverend Laskavý seděl na kovovém stole v pitevně. Reflektor svítil, ale ne na něho.

			„Co se děje, Cade? Proč jsem v tomhle pitomým mrazáku, místo abych večeřel v teple domova?“

			„Máme problém,“ oznámil mu Laskavý.

			„Jakej druh problému?“

			Laskavý došel ke čtveřici chladicích boxů u protější stěny. „Tak, sem jsem dal toho mrtvýho negra.“

			„Fajn. A co?“

			Laskavý otevřel dvířka a vytáhl prázdná nosítka. Yetti přišel blíž a zadíval se na třpytivý kov.

			„Žádný tělo tu nejni.“

			„Takže vidíš to co já,“ konstatoval Laskavý. „Nuže, ta černá kurva tam ještě před pětačtyřiceti minutama byla.“

			„Co mi to vykládáš? Chceš tím říct, že ta mrtvola zmizela?“

			„Říkám jen, že nevím, kde je.“

			„Do prdele s tím, Laskavej. Mrtvoly jen tak nevstanou a neodkráčí,“ namítl Yetti. „Nebo snad jo?“

			„Vím jen o jedný.“

			„A to byl kdo?“

			Laskavý se zamračil. „Náš Pán, všemohoucí Ježíš Kristus, ty pohane. Měl bys občas zvednout zadek a zajít do kostela.“

			Yetti zavrtěl hlavou. „Nedals ho někam jinam?“

			„Zjevně ne. Prověřil jsem zbývající tři boxy. V jednom je Milam. Díval jsem se i do skříně. A do auta taky. Říkám ti, že někdo tělo toho negra ukradl.“

			„To je k posrání,“ ulevil si šerif. „Omluvte moji latinu, pastore.“

			„Kdo to mohl udělat?“

			„Vždyť my sakra ani nevíme, kdo to byl. Třeba něco ukážou otisky.“ Yetti se zadíval ke dveřím, jimiž přišel, a potom na okna. „Odešels někdy odsud?“

			„Kolem druhý jsem šel vyzvednout nějaký slepičí čtení pro manželku. Byl jsem pryč nejvejš dvacet minut. Ale Kopr seděl v recepci.“

			„Sakrapráce.“ Yetti vyndal mobil a koukal do něj. „Brady, kde kurva jste?“

			„Vytíráme tu krev, podle rozkazu,“ odpověděl Brady.

			„Nebuď drzej, ty drbane. Ty a Delroy hnete zadkem a pronto dorazíte ke koronerovi.“

			„A co ta krev?“ dotíral Brady.

			„Vybodněte se na pitomou krev a už ať jste tady.“ Hovor uťal dotekem špičky svého tlustého prstu. „Vzpomínáš, jakej to byl nádhernej pocit, když člověk mohl někomu prásknout telefonem? Nesnáším tyhle zženštilý hračičky. Zavolej sem Kopra.“

			Laskavý stiskl tlačítko interkomu. „Kopře, přijď prosím sem.“

			„Kopr je v pohodě?“ zeptal se Yetti.

			„Jo, jo. Jsem si jistej, že mrtvej negr by mu k ničemu nebyl.“

			Kopr vstoupil. „Pane doktore reverende, pane?“

			„Vzpomínáš si na tělo toho černocha, co sem dopoledne přinesli?“ zeptal se ho Laskavý.

			„Jestli si vzpomínám? Co tím myslíte, pane?“

			„Tělo je fuč,“ odpověděl mu šerif Yetti. „Celou dobu jste seděl za stolem?“

			„Jo, jo. I oběd jsem si snědl tam. Vajíčkovej salát.“

			„Neodešel jste ani na hajzlík?“

			„To chodím každej den v sedum, přesně jako hodinky. Pak jsem koukal na Maverick a pak si udělal misku instantní krupicový kaše.“

			„Odešel jste z nějakýho důvodu z baráku?“

			„Nee.“

			„Říkáte mi tím, že nikdo nemohl kolem vás projít a vetřít se sem?“

			„Ano, to jsem tím chtěl říct.“

			„Zadní vchod?“

			„Zabedněnej už dva roky,“ upozornil Laskavý.

			„Příšerný požární riziko,“ podotkl Kopr.

			„Kde bydlíte, Kopře?“ zeptal se šerif.

			„S mámou, na konci Drobáků.“

			„A tak, kluk Mavis Koprový?“

			Kopr přikývl.

			„Jak se má? 

			„Je tlustá. Spokojená. A tlustá. Chcete říct, že odsud zmizelo tělo?“

			„Vypadá to tak,“ potvrdil mu Laskavý.

			„Nějakej nápad?“ zeptal se Yetti Kopra.

			„Já ho nevzal.“

			„Oba tvrdíte, že jsou zadní dveře zamčený,“ uvažoval nahlas Yetti.

			„Zabedněný,“ potvrdil Kopr.

			„Pojďme se tam přesto kouknout.“ Yetti následoval Kopra s Laskavým špinavou a harampádím přecpanou chodbou.

			„Vypínač musí bejt někde támhle na zdi,“ poučil je Laskavý.

			Zašátral za vysokým kovovým registrem, našel vypínač a rozsvítil. Zářivky bzučely a blikaly.

			Zadní dveře zely dokořán, zámek čistě vylomený, z jednoho z rezavých pantů trčely závity šroubů.

			„Co to má kurva bejt?“ rozčilil se Kopr. „Ty dveře nikdo leta nevodvíral.“

			Yetti zkoumal zámek. V rezavé klíčové dírce plné prachu žádný klíč nevězel. „Kdo to mohl vyrvat?“

			„Podle mě to bylo zatlučený festovně,“ soudil Kopr.

			„To je fakt,“ potvrdil Laskavý. „Povím vám, čí je to dílo.“

			„Ďáblovo?“ položil řečnickou otázku Kopr.

			Laskavý přikývl. „Ďábla osobně. Ježíši, ochraňuj nás.“

			Yetti vykoukl na malou betonovou plošinu za těžkými dveřmi. „Kopře, běžte si sednout zpátky a počkejte tam. Ničeho se nedotýkejte. A myslím tím vůbec ničeho.“

			„A co já?“ chtěl vědět Laskavý.

			„Ty se taky ničeho nedotýkej.“ Znovu použil mobil.

			„Hattie, pošlete sem Jethra s nádobíčkem na snímání otisků.“ Zastrčil mobil zpátky do kapsy a zavrtěl hlavou. „Proboha.“
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			Daisy, čerstvá vdova Juniora Juniora, zabočila na dvůr Wheata a Charlene Bryantových. Brečela, když ji Charlene přišla přivítat.

			„Kde je Junior Junior s prasatama?“ zeptala se Charlene. Vzápětí si ale všimla slz. „Co se ti stalo? Ten hajzl, ten kokot, ten vyjebanec tě zas praštil? Přísahám, že mu nakopu tu jeho sejrovatou bílou prdel.“

			Daisy zahnala děti kolem domu na zadní zahradu. „To ne, Charlene. Je mrtvej,“ vzlykla.

			„Kdo je mrtvej?“ nechápala Charlene.

			Babi Cé vjela na verandu na vozíčku, který používala pro pohyb po domě. Odtlačil ji tam Wheat.

			„Zdravím, babi Cé. Zdravím, Wheate,“ zavolala Daisy.

			„Kdo je mrtvej, Daisy?“ zopakovala otázku Charlene.

			„Junior Junior. Junior Junior je mrtvej, ňákej negr ho zabil v našem domě. Junior Junior je na věčnosti.“

			„Pokoj mu,“ poznamenal Wheat.

			„Co se stalo, dítě?“ vložila se do hovoru babi Cé.

			„Ach, babi Cé, je to hrůza, prostě hrůza.“ Daisy vyběhla na verandu a zabořila obličej do klína staré paní. „Byla jsem s dětma na bazárku na parkovišti Sam’s Clubu. Víte, kde. Vyrazila jsem dřív, protože měli slevy na tílka, co nosí Charlene, a já jsem chtěla limetkově zelený, ale měli jen samý modrý, bleďounce modrý. A v Sam’s Clubu byly strašně dlouhý fronty a Triple J dostal parádní záchvat, protože jsem mu nekoupila kyselý žížalky. Lidi na nás čučeli, jako kdyby nikdy neviděli řvát děcko.“

			„Lidi jsou hrozný,“ chlácholila ji babi Cé.

			„Tak už sakra řekni, jak to bylo, Daisy,“ pobídl ji Wheat.

			„Kušuj, chlapče,“ napomenula syna babi Cé. „Pokračuj, dítě.“

			„No a pak jsme se vrátili domů. Tedy, neměli žádný limetkově zelený. Jak jsem řekla. Vysadila jsem děcka na dvoře a šla do baráku. Prostě jsem věděla, že se něco stalo, jakmile jsem tam vešla. Cejtila jsem to, cejtila. Prošla jsem přes kuchyň až dozadu a tam byl. Byla to hrůza.“

			„To už jsi říkala,“ ozval se Wheat. „Co byla hrůza?“

			Babi Cé probodla Wheata pohledem.

			Daisy si hřbetem ruky setřela slzy na tvářích a nudle u nosu. Na obličeji jí zůstaly černé šmouhy od řasenky. „Ležel tam Junior Junior. Celej zkroucenej na podlaze jako panáček z plastelíny. Všude byla krev. Hlavu měl úplně na kaši. Vypadala jako meloun, přes kterej přejel traktor.“

			„Ježíši,“ vydechla Charlene. „Achich, Daisy.“

			Daisyin pětiletý chlapec přiběhl ze zadní zahrady před dům. „Mamí, musím čurat.“

			„Tak si kruci najdi nějaký křoví!“ houkla Daisy. „Pro smilování.“

			Chlapec utekl.

			„Pak jsem se rozhlídla kolem… tam byl ten, ten…“ Daisy se kousla do prstu.

			„Ten co?“ pobídla ji Charlene.

			„Byl to negr.“

			„A to tam jako stál?“ zeptal se Wheat.

			„Ne, ležel tam. Ležel. Taky byl mrtvej. Celej tuhej, opuchlej a nejmrtvější, co jsem kdy viděla.“

			„Bóžíčku,“ povzdechla si Charlene. „Junior Junior ho zabil?“

			„To nevím, to já nevím. A ještě něco. Bóže. Junior Junior měl ufiknutý koule.“

			„No, do prdele!“ Wheat začal přecházet sem a tam. „Uříznutý koule? Jeho koule? To jako pytlík? Tam to dole?“

			„Je mrtvej, Wheate,“ zasáhla Charlene. „To je to poslední, co ho trápí.“

			Babi Cé měla kamenný výraz, v jejím obličeji se nezrcadlilo vůbec nic.

			Daisy se odtáhla a zadívala se staré paní do obličeje. „Babi Cé? Babi Cé, nejni vám nic?“

			„Babi Cé?“ zajímal se Wheat.

			„Poznalas ho?“ zeptala se babi Cé Daisy.

			„Koho?“

			„Přeci toho negra, hlupačko.“

			„Ne. Nikdo by ho nemohl poznat, když měl tak rozmlácenej ksicht. Ani jeho černá máma by ho nepoznala. Nechápu, proč záleží na tom, kdo to je. Byl. Junior Junior je mrtvej.“

			„Sklapni, holka hloupá,“ vyštěkla babi Cé. „Odvezte mě někdo do toho zpropadenýho baráku.“

			Wheat jí vyhověl.

			„Vo co tu jde?“ zeptala se Daisy Charlene.

			„To nevím, netuším. Nikdy jsem neslyšela babi Cé nadávat.“ Charlene se zadívala na břidlicově šedé nebe a potom do Daisyina prostoduchého obličeje. „No, to je fuk. Den blbec. Krev už je uklizená?“
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			Delroy Digby a Branden Brady se opírali o hlídkový vůz a sledovali, jak Red Yetti pár metrů od nich za budovou úřadu koronera parkuje svoji dvěstěpětadvacítku. Slunce se pokoušelo prodrat mraky.

			„No?“ vybafl Yetti.

			„Prohledali jsme všecko kolem,“ informoval ho Brady.

			„Objevili jsme jen jedny stopy, co mířily od baráku k řece.“

			„Nedá se říct, jak jsou starý, ale byly mělký. Ten někdo nemohl vážit víc než sedumdesát kilo,“ doplnil Brady.

			„Nanejvejš,“ upřesnil Delroy.

			„No, tak to nedává žádnej smysl. Tělo samo o sobě vážilo nejmíň pětasedumdesát. A drobnější ženská nebo větší děcko by ho neunesly. A nedokázaly by vyrvat dveře z pantů.“

			„Nevím, co na to říct, šerife,“ povzdechl si Delroy.

			Yetti se zadíval na budovu úřadu. „Už Jethro skončil s otiskama?“

			„Myslím, že jo,“ odpověděl Brady. „Ale pořád je uvnitř.“

			„Najděte si ňákou práci, vy dva šašci.“

			„Jasně, šéfe,“ ujistil ho Brady.

			V budově šerif objevil Jethra, jak si v pitevně ve výlevce myje ruce. „Tulle, hotovo?

			„Anopane. Tady jsem všude našel spoustu otisků. To se dalo čekat. Jenže všechno odsud až k zadnímu východu je zaprášený.“

			„Chceš tím říct, že tam nejsou žádný otisky?“

			„No, to ne. Určitě tam nějaký jsou, ale jak jsem říkal, jsou pod vrstvou prachu. A tu prachovou vrstvu nikdo neporušil, takže se tam nikdo ničeho nedotkl potý, co si sednul prach.“

			„Děláš si ze mě prdel?“ vyjel Yetti.

			„Ne, nedělám, pane.“

			„Všichni ví, žes chodil na střední.“

			Jethro si povzdechl. „Každopádně si myslím, že otisky, co jsem našel, patří doktoru reverendovi Laskavému a tomu chlápkovi Koprovi.“

			„Dobrá, informuj mě, kdyby něco,“ uzavřel debatu šerif. „To je teda bordel. Všechno posraným navrch.“

			„Šéfe, navrch se píše zvlášť nebo dohromady?“ zeptal se Jethro.

			„Cože?“

			„To nic.“

			„Sakra, vrať se na stanici.“

			„Anopane.“
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			Zpráva o smrti Juniora Juniora Milama se šířila jako mor po celém okrese. A spolu s ní i příběh o podivném a zmizelém mrtvém těle černocha. Red Yetti se nemohl rozhodnout, jestli má nebo nemá vyhlásit varování pro veřejnost, a tak žádné nevyhlásil, tedy přinejmenším ne oficiálně. Nařídil ale svým třem zástupcům, aby střídavě ve zvětšujících se kruzích objížděli město. Dal jim fotografii onoho černocha, i když ji nepotřebovali, a ta si našla cestu do místního plátku jménem Dolarka. A odtamtud ji převzaly tiskové agentury, následně internet a televize. Byl to bláznivý případ a obyvatelé mississippských Prachů kvůli němu vypadali jako blázni a to Yettiho štvalo. Naštvalo to ale také starostu Philwortha Vlkouše.

			Vlkouš pochodoval po Yettiho kanceláři. „Nechápu, jak jsi to mohl dopustit.“

			„A co přesně?“ Yetti se pohodlně opřel ve své otočné kancelářské židli dělané na zakázku a hodil nohy na stůl.

			„Co přesně?“ zopakoval po něm Vlkouš. „Tu část, která se týká mrtvoly, co vám utekla. Zjevně o mrtvolu nešlo.“

			„Laskavej ho prohlásil za mrtvýho.“

			„Ten šarlatán? Prověřils to?“

			„To nejni moje práce. Navíc, kdybys ho viděl, dokonce i tobě by bylo jasný, že je mrtvej. Viděls fotku.“

			„Jo, viděl jsem ji. Viděl jsem ji stejně jako každej všivák v tom­hle státě. Vypadal hodně mrtvej, to ti garantuju, ale zjevně mrtvej nebyl.“

			„No jo, ale ani se nepohnul a ani si neprdnul, když ho strkali do pytle. Ale smrděl fakt strašně. Smrděl jako chcíplá veverka. Jestli ten chlap nebyl mrtvej, tak jsem rudokožec.“

			„Volají mi shora,“ řekl Vlkouš.

			„Viděli ho?“

			„Ne, ale pořád se ptají, jestli nepotřebujeme pomoc, jestli burani ze zapadákova u Tallahatchie nepotřebujou píchnout. Co jim mám říct?“

			„Pověz jim, že burani hledají všude, ale najít mrtvýho chodícího černocha se jim nedaří.“

			„To není vtipný. Jsme celýmu státu pro srandu. A ty, šerife, seš pro policii, sakra, pro státní policii, šašek. Co na to řekneš?“

			Yetti se usmál na zahálející stropní větrák a předstíral, že vyfukuje kroužky kouře. „Pane starosto, tady jsme ve svrchovaným státě Mississippi. Tady nejni žádná policie, tady jsou jen burani jako já, placený buranama jako seš ty.“

			„Dobrá, ale ta neexistující policie ti vysílá na pomoc s vyšetřováním svoje lidi.“

			„Mississippskej úřad pro vyšetřování?“

			„Přijedou z Hattiesburgu. Budou tu ráno.“

			Yetti spustil nohy na podlahu a lokty se opřel o kolena. „No, tak to budou ňáký vymydlený panáci. Policajti z města vyrazí do vidlákova na pomoc venkovskejm křupanům. Neměj péči. Budu na ty sráče milej.“
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			Ed Morgan trval na tom, že bude jezdit svým vlastním autem. Služební auta sice měla standardní rozměry, ale jeho sto pětadevadesát centimetrů výšky a sto padesát kilo váhy pojmout nedokázala. Jim Davis seděl na místě spolujezdce, loket vystrčený z okénka. I když byl jen průměrné výšky, koleny se téměř opíral o kastlík, protože sedadlo mělo rozbitý pojezd a nedalo se posunout dozadu. Rozevřel prsty a nechal mezi nimi proudit vzduch.

			„Hele, mám puštěnou klimošku,“ upozornil ho Ed.

			„Klimoška říkáš tomu krámu? Z tlamy mýho psa vychází studenější vzduch než z těhle větráků. Nesnáším tohle blbý auto.“

			„Je pohodlný.“

			„Musíš si nechat spravit tohle sedadlo, abych se mohl odšoupnout dozadu.“

			„Je pohodlný.“

			„Je to deset let stará Toyota Sienna. A její obrázek je v encyklopedii vedle výrazu nepohodlí. Mám pocit, že bysme měli vzadu vozit děcka.“ Jim se ohlédl a uviděl, že za Edem opravdu na zadním sedadle trůní dětská sedačka.

			„Hrozně nerad se mačkám,“ opáčil Ed.

			„Tak to bys měl shodit pětatřicet kilo. A co já?“

			„Zatím dobrý.“

			Ed a Jim nebyli oficiálně parťáci, ale často dělali spolu, protože ostatní nechtěli dělat ani s jedním z nich. Ve skutečnosti se měli rádi, ale nebylo jasné, jestli kromě toho druhého mají rádi ještě někoho jiného. Oba věděli, že ten druhý je nejen dobrý polda, ale že se vyzná v tlačenici a že v ožehavé nebo nebezpečné situaci bleskově zasáhne.

			Jim si strčil mezi rty cigaretu, ale nezapálil si, protože se snažil přestat kouřit. „Ti prdlouši z nás budou na větvi. Přihasíme si to do města v babičkovským bouráku. Byls někdy v Prachách?“

			„Hovno,“ odpověděl Ed, „až do dnešního rána jsem o mississippských Prachách nikdy ani neslyšel. A moje auto nech na pokoji. Je pohodlný. A na tvůj názor kašlu. Tahle kraksna má najeto už tři sta tisíc mil.“

			„Dva tisíce mil za každý tvoje kilo.“

			Ed se na Jima zle podíval. „Vyndej složku a osvěž mi, co nás tam čeká.“

			Jim vytáhl z diplomatky tenkou modrou složku a otevřel ji. „Drnohryzové podle všeho ztratili tělo. Vražda. A pěkně hnusná, jestli tyhle fotky nelžou. Muž, běloch, nějakej Milam, zavražděnej ve svým domě. Našla ho manželka. Na místě činu se eště našla mrtvola černocha.“

			„Zabil je stejnej pachatel?“

			„To se tu nepíše. Píše se tu jen to, že bělochovy uříznutý koule držel v pěsti ten černoch.“

			Ed hvízdl. „Ouč. Hodně ujetý. Mohli se zabít vzájemně? Čí tělo se ztratilo.“

			„Černochovo. Tedy, píše se tu ‚tělo Afroameričana bylo nejspíš přemístěno‘.“

			„Drogy?“

			„Není uvedeno. Ani u jednoho. Oba byli pořádně zřízený,“ odpověděl Jim.

			„Co myslíš?“ nadhodil Ed a zadíval se na fotografie na parťákově klíně.

			„Hele, eště jsem nedočet zprávu, vole. A dívej se na silnici. Černochovo tělo zmizelo z městský márnice. Podle všeho se nenašly žádný stopy násilnýho vniknutí.“

			„Takže bratr zjevně nebyl mrtvej,“ konstatoval Ed. „A ty ufiknutý koule pořád držel v ruce, když odešel?“

			„To se tady nepíše.“

			Ed o malý kousek stáhl okénko. „Měls pravdu, je tady trochu dusno.“

			„Je to na prd,“ pokračoval Jim. „Ten černej chlápek měl dost. Je to ten nejmrtvější drban, co jsem kdy viděl.“

			„Bože, doufám, že v tý zapadlý mrňavý díře nebudeme muset přespat,“ prohodil Ed, když míjeli původně barevnou ceduli s nápisem: Vítejte! Prachy za to stojí!

			„Drž si palce.“

			Reklamní poutač vedle ní hlásal Sumci vytažení z naší Tallahatchie! Chutnají skvěle! Navštivte Dínu!

			„Bože chraň,“ povzdechl si Ed.

			„Dobře víš, že na něj máš chuť,“ popíchl ho Jim.

			„Zavři zobák.“ Ed probodl parťáka pohledem a vzápětí se oba rozesmáli. „Jo, máš pravdu.“
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			„Wheate, dělej, v tomhle baráku chtějí na záchod i jiný lidi!“ křičela Charlene na zavřené dveře. „Co tam děláš?“

			„Řekni tomu blbovi, ať odtamtud vypadne,“ ozvala se babi Cé. Opírala se o chodítko. Vozík by dveřmi do koupelny neprošel.

			„Řekni tomu zpropadenými blbovi, že se mi chce čurat a taky na velkou.“

			„Nažhavená mamko bloncko, opravdicky se mi chce strašně čurat,“ zakňoural Wheat nejmladší.

			„Tak padej ven a počurej ňákej keř,“ vyštěkla Charlene. Znovu zabušila na koupelnové dveře. „Wheate?“

			„Nic neslyším,“ poznamenala babi Cé.

			„Tady něco nehraje,“ prohlásila Charlene. „Děcka, běžte ven,“ přikázala svým třem dcerám. A potom došla ke skříni u vchodu a popadla drátěné ramínko. „Wheate, jdu dovnitř.“ Narovnala háček ramínka a strčila drát do dírky v zámku. Cvak.

			„Káplas na to,“ pochválila ji babi Cé.

			Charlene zatlačila na dveře, ale ty se ani nehnuly. „Co je, sakra? Nechtěj se otevřít.“

			„Zatlač pořádně,“ pobídla ji babi Cé.

			„Mám jen tak velkou sílu, kolik vážím,“ ohradila se Charlene.

			„A že vážíš požehnaně.“

			„Mrcho,“ ulevila si stěží slyšitelně Charlene.

			„Cos říkala?“

			„Ale nic.“ Charlene se nohou zapřela o protější stěnu, aby měla větší páku, a podařilo se jí dveře o pár centimetrů pootevřít.

			„Na podlaze je krev!“ zajíkla se babi Cé. „Ježíši!“

			„Wheate!“ zakřičela Charlene. „Wheate, zlato.“ Dokázala dveře pootevřít ještě o dalších pár centimetrů, aby mohla do koupelny strčit hlavu a podívat se, co se stalo. „Ježíšmarjá, do prdele!“ zaječela.

			„Slovník!“ napomenula ji babi Cé.

			„Trhni si, babice. Wheat je mrtvej!“

			„Cože? Ach, Bože!“

			Charlene se málem přerazila, když se hnala k telefonu v kuchyni. „Můj manžel je na hajzlu a je mrtvej,“ vychrlila ze sebe.

			„Bydlím na konci Niklový. Netuším, co se stalo. Prostě je tam mrtvej. Teda, podle mě je mrtvej. Naprosto jistě vypadá mrtvej. A všude je tam krev!“

			Babi Cé se opírala o koupelnové dveře, jednou rukou se stále přidržovala chodítka. „Wheate? Vstávej.“

			„Nažhavená mamko bloncko, co se stalo?“ vyzvídala jedna z holčiček, která se vrátila do domu. „Stalo se něco Wheatovi?“

			„Padej ven a zůstaň tam, Lulabelle!“

			Charlene utíkala zpátky ke koupelně a znovu se opřela do dveří.

			„Přitlač, děvče,“ pobízela ji babi Cé.

			„Proč mi nepomůžete?“ odsekla Charlene. Babi Cé slezla z chodítka, oběma dlaněmi se opřela do dveří, ale bylo to k ničemu. „Ach, Bože můj.“

		

	

10

Delroy Digby a Branden Brady spěchali ven z policejní stanice. Brady vrazil do Eda Morgana a rozplácnul se. V tu chvíli ho to hrozně naštvalo, ale potom si uvědomil rozměry muže, který ho poslal k zemi.

„Brady, dělej,“ pobízel ho Delroy. „Musíme mazat.“

Ed a Jim vešli do špatně osvětlených prostor policejní stanice. Nejprve se setkali s vysokou ženou s úzkými rameny a brýlemi s kočičími obroučkami na řetízku. „Mohu vám nějak pomoci, pánové?“ zeptala se.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Jižanské stromy divné ovoce nesou.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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